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I wonld.llke Eg/gnpress my gra;rtude to my uncle, Drg Deeb -

o e~r3sha1houbv fer-arpnounclhg ‘on tape,the utteranceswln,the.syntax_ {wf

‘ sectlon 1,¢/;a551ca1 Arablc and in his own Damascus dlalect. ‘1
'ha/e ay pecial regard for his{manner of artlculatlon. I would

',/al-« llke ‘to thank my 'cousin, Michael Chahin, another ‘Damascus -

> ¥
>

nﬁmrmant, for hls contrl@utlons to varlous DJmascus.Arablc usages

,<~

,in this text. Any mistakes in transcription are the fault of this

writer and not of ahy 1nformant for all of the Syrlan,Arablc

utterances are transcrlbed on the ba51$ of oral—aural comprehen51on. .

AN

Appreclatlon also 1nev1tably goes to 'my advlsor*&Dr Ney, who N

)
4 dlrected me to v1tal resources, and to my 1mmed1ate f@mtkﬁ‘for

_ N %‘ _
_ ( 1 ,
their patlenceXQSiatolerance. ' ' L R ‘
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oZpresent a general,gverview of

The purpose of , this paper is

‘

/s o

the linguxstlc settzng'of Arablc.if%hevmaln areas coveredx-di-

glossia, language descrlptlon andecomparlson, and standardlzatlon—— .

\ u-’f» K ,f

age merely 1ntroductlons'themselyes to theé status of Arabic. And
although all three of the areasrare quite nearly 1nseparable, each
f

one would benef;t greatly fro@fan in-depth, comprehensive study.
s » - )

TPhis wr;ter'has found it mosﬁ?pieasurable, however, delving into

z
<7 - S
those existing sources, though few they are, dealing with these
three areas and, for the fffst time, relating and exposing them,
~ K2 ‘ ’
even if only in a superflgpal way. She anticipates ‘carrying out

"a great deal of 1nvestlgat10n in‘the seemlngly complex and extreme—

ly fasc1nat1ng Arablc 1anguage fleld in the future.
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o i Symbols. ahd Abbreviations
I A— : e U _ .
/ / ‘ ehclosés pﬂbnemic transcription.
v - ///éﬁéiosgs:glogséé or»tranélationf .
| (subscript dot) indiFa£es;emphat1¢.velaéizea -
;;\. . ‘sounds, with the exception of /57,
o -I;. . ) " ! i which is not a velarizedﬁconsonanf;
3 ' | ' its dot is merely to distinguish it
. S \ grom /b/ . S
. ?ouble phoqemes (/ii/lor'/bb/) indicate ‘long vowel or consonant;‘ .
. .' indicétes-liaisbn between Qords‘ -
’ .
4 o " indicates division of a linguist;c
’ J .form at the end of a line" ‘
) -~ - , . o ) A
'alternates with'
, C . . , a consonant v ) -
. Cys, Cy. - . . identifies pdsition‘of-c in-a root |
v . : or word; ‘ : .
\' i . é vowel 4 . - BN
' CA _ ‘ Classical Arabic -
. &a “ ’ Syrian Arabic. >
ISA t ! Intercommon Spoken Arabic
,
. ( . .
- . AN )
b, ‘
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Arabic is the off1c1al language pf more than a dozen states,

General Backgrounq to the Arab1C'Language

. ~
including Morocco, Algeria, Tunisia, Libya, the United Arab

Republic,; Sudan; Lebanon,;Syria,~J@rdan1~lraqTiKuhait7~¥emen,vn

'"Aden,'ahd'the”states“of"the“Arabian“peninsulawKseemmap};~~It~fffba

belongs“to the Semitic group of languages, which include Akkadian,
Ugaritic, Hebrew, Phoenician, Afamaic, Syriac, Ethiopic, South°'

Arabic, and many Arabic dialects. Of these, Arabic is the most

important Semitic language, with over eighty million speakers.

'“Arabic itself can’' be divided into Southern and’ Northern dialects

1
the earliest inscriptions available may be traced back to’

id not appear until much later. It was not until the

Southern dialects of the ®ight century B.C., while Northern
Arabicia\

-

sixth century h D. that a poetic koine, appeared, which. developed

‘into the language of the Qur'an, Islam's sacred book, in the

-

'follOW1ng century. The Arabic of the Qur.an and‘of literatug#

may be traced to the city‘of Mecca and its surroundings inlthe
northwestern region of the Arabian Peninsula.. (ﬁeeston’1970: ‘
11-15; Chejne 1969:25) ‘ |

The term "Arabic" refers'to a number of speech-forms which
are sufficientky homogeneous to be considered dialectal varie-
ties of a single language, although substantial differenCes
exist among them. One of these forms is the Classical Arabic

of medieval timesy’ It was the language of pre-Islamic poetry,

the Qur' an, and the literature, and is the primary written form

‘today. Classical Arabic,waslalso the language o6f administration

and science and coexisted with many Arabic and non-Arabic dia-

lects; for it accompanied Islam throughout North and East Africa .

*

and into Central and Southeast Asia as a liturgical language,

| SN . , . 9 A «
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s - loss of ability>to*understand the Qur'an and*the~grephetteaww-—»»v~

*

Muslim conquests in ,the 8th century stirred in scholars a fear

L that a verx rapid evolution of the language might lead to a .

e ttadition, thereby producing a situation which parallels the —

evolution of the Romance ianguages from the now,defunct Latin.

&

- - ) ' i J - “ 2
T ‘ and it preserved{&reek scienCe through the Middle Ages. .Ehé _
A . gence, Arabic grammar and lexicography were born in that century
L €0 establish-a standard of “correct'l Arabic. This veéry same
- grammar is taught in the schools of the Arab worla today and )
yet remains the ideal aimed at by the educateq classes for W
literary exﬁression. (Chejne 1969:34; Bateson 1967: ix;-Beeston

"1970:14) ‘ ' L

*" dard Arabjc used throughout the whole Arabic-speaking world =

~

\
{
. > : . .
‘ The second type of Arabic is the modern literary or stan- .-
from Morocco in the west to Iran in the east. It is based -on |

.
[l
-

the Classical Arabic of medieval times and has ?imilarymorphol~ '
,ogy, grammar, and syntax, but has included new vocabulary. It
is also like Classical Arabic'in'that it is the language of .the
educated class and of a vast and~varied literature, and it is
rthe common'standard language thriving beside.a large number of
|
|

; dialects \ (Chejne 1969:34)

Theﬂthird type of Arabic consists of localized varieties

i

|
termed "Arabic dialects", which are used in the speech of every-
day life. 'Each. of these dialects contains features which are

unique to it as well as features whi¢h are characteristic of a large
. . -] \ o
- : geographical area'within the Arab world. (Chejne 1969:34) §ince col-

;loquial Arabic is almost entirely a spoken form of the language, and
since the Arab grammarians were only interested in the dialects

- ~for purposes of clarifying odd constructions in Classical Arabic

o : : o 10 ‘
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or for identmfylng errors to be eradlcated from llterary usage, the

J e

¥ . orlglns of the d1alects of colloqulal Arablic presently in usb ‘are

- " not clear." One hypothes1s that has been suggested s that the

TE (Chejne l969:162,

in .use during the. period of the conquestsy conta1ning~a*greater or

lesser admixture of Classical Arablc, and owe .their var1at10n to
{

the indigenous influences." (Bateson l967 94, 95) ' e

v

- Whether or not a hypothetlcal Arablc k01ne is the common or1g1r

of the modern dialects does not ‘alter the fact that for centuries .

. ) now a lingulstie d1chotomy has ex1sted in the Arab world. This-

. phenomenon is illusttated by the duallty of the "‘two levels of

. life' - the Peal self and- the ideal self":

The expected gap between the real .self of the Arab and
his ideal self becomes even larger when strengthened by the

modern dialects “arE‘descendants of some form—eéélntertrlbal ‘'speech .-

. ~supér1mpos1t10n df the .gap between literary Arabic, which .

reigns supreme in the ideal self, and colloquial 'Arabic,
.which is the monovqQly of the pract1cal functions of the real

.- self. When the Arab thinks of his ideal self he thinkp in

- terms of what he has learned from reading and listening,
that is, in terms of literary Arabic. But in his everyday
living, he is free to distinguish between_his ideal self
and what he really thinks and does, thanks to his use of

- the colloquial Arabic. (Che]ne 1969:162)

Due, in part, to deep h1stor1cal trad1t10ns, the two vixtually
i

separate languages have been perpetuated thereby re1nforci&g the

L

"psychologlcal balance" Not onlg have there arisen compligations
in the, Arahs' thought, but an enduring division between two}social
groups—-the literate and 1lllterate——has resulted from lingq%atlc

dualism. ' However, in spite of the apparent social stratlfld( ion
<>

produced by them, the two.language types hava coexisted pead@ﬁully '
} 1
throughout the ages. The average Arab does not appear, to beuﬂiB-

e turbed at_all by this linguistic dualism; for no threats of
lingu1st1c revolt have yet been voiced. It must be emphasiz dfi!
that only from the intelllgents1a has protest come forth about*

Ri(i ‘ whetHEr the one or the other of the two languages should prevail

11 '

153) . ":,,' o
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ll-‘v Digioaeia'Situétion . ‘ B 0 .
¥g$yglopméntﬁand Characﬁerigticé N
'+ of standardized languages has regained agtentidn~' Charles A. .

- " 'Eerguson (1959:325) examiﬁes".:.oneiparticuiér\kind of sténdard;.

By - R in,recent .xea:s} study of the

>y e e

-

v ization where two varieties of a language exist 'side by side -~ -
. ' - / . N
¢«. throughout the: community, with each having_a'defanite role to
. . . . . -' Y ;’°- ~
- play,” which pertains ,to the, Arabic-speaking countries. ?he term

o

fgiglossia!“ int;oﬁuéed by Charles A.\ferguson in this same study,

applies to this situation: Ferguson furthqrAdgfines_the term in

‘ the following manner: ' TN !
DIGLOSSIA is a relatively stable language situation in which,
. - in addition to the primary dialects of the language (which
C 'may includé a standard or regional standards), there is a
' , very divergent, highly codified (often grammatigally more :
.. complex) superposed variety, -the vehicle of a lar e and
", . . respected body of written literature, either of a earlier
: period or in another speech community, 'which is learned. . ,
largely by formal education and is used fdromost written -
and formal ‘spoken purposes but is not used by any sector, of
the gommunity for ordinary conversation. (1959:336)

.\ - Diglossia is most likely a frery widespread phenomenon in
-t ) ) B « ) ' . ’ :
- . ) speéech communities. Severa duntries and languages, other than

those in the Arab world, which clearly belqng_iq this\categ?ry are

v , Greéce,.Switzerlqnd,,aﬁﬂ gaiti.-'(Feiiman.l973:25; ferguson 1959:

\

3263 of these‘fou;, however, Arabic diglossia is as old as the
. language itself, and its cladasical language has remained relatively
- ! LY
stable; the development of the other three diglossia situatipns;is

Y d

‘rél%yivelx more receﬁE and fairly weli‘knownz (Fergugon 1959:327)
] M 2 + N

'ﬂhe‘Afab~situation.is;aLSQ/ﬁnique in thagﬁits digloséic spiit‘isfv"

T, - linked Wiﬁh'qh,least thfvé.dther cledvages: geographical splittings,
. ) - N - o e .' : R ) . . ' . L
socio-economic splittings, and religious éplittings?7‘All of these -~
Lt ""cleaVages have -been' mytually reinforcing since the beginnings of

- * a M . .

b
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thls area of t%e world (Fellman 1973 25) .v.l_

1n generai w11} be dlscussed (w1th some reference to Arablc)

Ferguson (1959 328—336) 1dent1f1es nine. features of dlgloss1a, ;;1

-5 of whlch have been exp%nded upon 1-ref:.ned, and s{;nlflcantly con-\'

a

trlbuted to by soc1.ologlst§' greatly conce‘rned with. blli.ngual so- a

P -~

: c1et1es (Flshmah 1967 and Gumperz, 1962). In descrlblng the

14

X

allent features of dlglossla as represented by Arablc; Moderﬁ Greek

k )
&n&és German, and Haltlan Creole,‘Ferguson speaks of the H (“hlgh“)

/

varlety of each as the superposed varlety and of the L (“low“)

4

varletles as the reglonal dlalects. Hi's characterlstlcs include:

7 b
. A

J(l)ﬁ Function. . The Spec1allzatlon of functlon for H and L is

"4 ahunindehhiediial
. *

one of the most‘amportant features of dlngSSla. Only H is

approprlate in ‘ore set of situations, wh11e only L is appro—

prlate 1n another w1th -only slight overlapping of the:
“two sets. As an 111ustratlon, the follow1ng sample 11st1ng

ol Trw T .
W,z of situations indicates normal use:
, N e , .

% " ‘sermon in church or mosque'~ : X
- . | Instructions to servants, yaiters,
‘workmen, clerks ‘. i | | | | NR.
?ersonal‘letter..p : - x
e Speeohvin parliament, political speech -f X ‘,
{thniuersity lecture C S X .
\4 K o ;QOnﬁersation with-famiiy,‘friends,
| ,colleaaues | o o ' JX
News broadcast A 4 X

13 .

\ ) - . S . . .
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T , Radlo "soap opera L L . “:E%;
. Lo . L T
Z:-_ \\, . "’: Newspaper- edltorlal, new; story,
| L 3 qaption‘onvplcture’*'.\ X
b"Caption on political dartoon S ,‘.X.;
: i v . oo :
T . .Poétry ‘ : i S ) : ;“ X NE‘ ] W1€h 3erta;n ,

.« 1

', Folk Literature  ° - J . ," X quallflcatlons i
| N g i

(2) Prest;ge. H 1s regarded superlor to L. hyrall spea rs in a

e h, diglossia situatlon.\ They usually also. believe that H‘1s more
. beautlful, more lbglca;, and more capable of efoessyyg 1mP0rtant S
' 4 .
‘ thoughts than L- In 5qme cases, the supermorlty of H is related o

° to rellglon.' In. %rablc, H, the language of the Qur an, is

regarded as constltutlng “the actual words of God and of having

-

ex1sted during the creation of the world 1tse1f

#

'x }" (3) L1ter%£y her1tage.‘ There is always a slzabl body of, wr1tten

Sy
11terature in H which is h1gh1y esteemed by the- speech communmty.

g 'g:*'.':z This body'of 11terature may havé been produced much earlier if
o "ﬁ%% g
the past . hlstory of the communrty or may ‘be in productlon 1n

another speech communlty where H serves as the standard Varlety

r3d~.w of the language. In Arablc, where the body of 11terature repred e
o - ’ s T v
sen%s a long time span, contemporary wrlters—-and readers-—regaqg.J

i

. and appreclate the use of archalc words, phrases, or construct;ons

b

as legitimate, even though the’average educated reader Wlll not"*<

/ iunderstand such usage w1thout research on his part.
'(4) Acqulsltlon. L is 1nVar1ab1y learned by children from the1r
J

parents and from other ch;ldren——-"ln what may be regarded as the
normal' way of learnlng one's mother tongue -(p. 331); Hy
5w hOWeVer, is learned chiefly through formal education. This

. gaturally 1mp11es that ‘the grammat1ca1 structure of L is. learned

4




] .intuftiyely, while' that of 'H is learned in. terms of rules and
< | . ) no;ms to be imitated. - . » | _ - ,
~ 15) Standardization. ~Traditionally, there‘have alwaysmheen

- exhaustive descriptive and normative studies of the H form for

+ -its grammar, vocabulary, pronunc1atlon, style, and orthography,

[ 4 . s

by contrast, such studies of the L form either do not exist,.are

relatlveqy recent and slight in quantity or, ,pfter, are wrltten

P

in other ldnguages by forelgn scholars carrylng out such-: work. -

.k

-

-~ s v In the Arablc speech\communlty, there. 1sfno standard L because

l

there is no single most 1mportant center of communlcatlon. Thus,
only reglonal standards exist in Varlous areas. (The Arab;o of
Damascus, for example, serves as a standard L for Syrla, ahd
i educated 1nd1V1duaﬂs from.other parts of Syria must ‘learn H and,
for conversatlonal purposes, an approxlmatlon to Damascus L.)
- _ ;“ (6)' Stablllty Dlglossla 1s not an unstable 1anguage S1tuatlon,
but can persist well over a thousand years. When communicative
tensions arise in" a diglossia s1tuatlon, thdy "...may be resolved
; h by the use of relatively uncodified, unstable, fntermediate‘forms
: of'the 1anguage....In‘Arabic, for example, a kind of spoken Arabic
much used in ‘certain semiforma1¥or cross;dialectal‘situations has
a hlghly classical vocabulary with few or no 1nf1ectlonal endings,
with oertaln features of classical syntax,. but Wlth a fundamentally
‘colloquial bagse in morphology and syntax, and a generous admixture
- of colloqulal vocabulary.' (p. 332) Lexical 1tems borrowed from H

to L comprise a valid analogy to the learned borrowings from Lat1n

to the'Romance Languages. Lo e

-

(7) Grammar. The grammatical structures of H and L alwaysAdisblay

% extensiye differences. H typlcally has grammatlcal categories

N lacking in\t\and has an inflectlonal system of nouns anhd verbs

Q o "

‘* ) - 15 . | | .
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which is farsless or nonex1stent in Lu Cla s1cal Arablc, for A

example, has three cases 1n the noun,‘whll’ the colloqulal

4
—

dialects have none. Also, there are |strik g d1fferehces«of

troductory and connec-

v -

word order and differences in the use of f

t1Ve particles between H and L 1anguages.

1

to say, at least for Arablc, that the gr

:It~ispgenerally safe‘
atical structure of ' .
any glven L varbety is simpler than that of its H.’

(8) Lexicon. A very great part of the vocabulary of H and L is
shared, with, naturally, var1ed forms and dlfferent uses and mean—
ings of these forms in each language. It is quite expected,
though, thaﬁ technlcal teims and learned expressions in the H
lexlcon would have no regular L equlvalents, and that popular

; e

'express1ons and the names ‘of domestic or\locallzed objects in the

PR

L varieties wodld;have no regular H equivalents. "Eut a striking

\ ’feature of drglossla is the existence of many- paired items, one

H one L, referrlng to fairly common concepts freguently used in

both H and L, wherée the range of meanlng of the two items is

roughly the same, ‘and the use of one or the other immediately

stamps the utterance or written s€quence as H or L." (p,;334)

In Arabic,.the word for "see" is ralaa in H; and éﬁiﬁ infL.
52122 is never used in ordinary conversation, but is always the
form‘whioh occurs in written Arabic--even when an original quote'
contains éaag, it must be printed as ralaa, in a newspaper, for
example.v, \\al/

(9)' Phonologx. H and L phonologies are moderately 'different in
Arabio. Although their relationships\in other'diglossia'situa— ’

tions cannot be easily generalized, Ferguson offers two statements

which may be justified: first, "the sound systems of H and L

, 18




,8peech communities more fully. The collogquial dialects were

’ . -.. 9

-~

constitute a single phonolegical structure‘of which the L

phonology is the basic system-and the divergent features of H

-4

. .phonology areaeither a subsystem or a parasystem,f, (p. 335)

1]

.and second, "if 'pure' H items have phonemes not found in 'pure'

L items,,L phonemes frequently substitute for these in oral use

of H and .reqularly replace them in tatsamas. (p. 336) -

’

With the characteristic features o digloss a completed, it
3

is now feasible to describe this partz/ular situation in Arabic
\

s
primarily tribal during the pre-Islamic period, but expanded to

regional status thereafter, and now are tending to be national.

. i é
Classical Arabic, on the other hand, has always been used only

in specially designated contexts, and has been attainable only by.

a portion of the population, that which gained prestige and

V‘l

‘cultural prominence, because this “second" language required

K

"speCial training. Even today, this diglosSia sgtuation continues

in the Arab world. (Bateson 1967:79) ‘} -

The most cruc1al problems that diglossia has :ffected are
the problems of illiteracy and comprehension difficulty on the
part of the peasant in the Arab world today. (Indeed, "the

cruc1al social problem inm the Arab world today is the develop-.

ment of the peasant. Fellman 1973:24) The educated urban, or

town dweller,; even, has made great progress in conquering the

problem of linguistic dualism throughfhis acquisition ﬁf the
standard formal language 6f Classical Arabic, but the peasantl
th remained, in this arealas in many others, backwardrand
confined to a narrow world (his Village) and, with this, to a

narrow. language (a single dialect) .« Because of the diglossic

. 17
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situation, the peasant is 1solated fro the rest of his nataon,_i

foxr ‘he cannot understand the village ”adio or read the modern r

‘newspapers since both of these ‘use tp standard national language,'f

wever, the peasant is

apd not ahy village dialect. ‘Today,
4hnsideied by law a citizen pf“his couhtry who must be allowed
;o develop himself as a fhlly productijve countrymah. The Atabl ‘k‘
s;countries are all ehgaged{ to varyi deg{ses, ln thls brocés& ;f.

. of development, part of which involves teachlng the peasant to

g f‘ speak, read, 'and write the standard'language of his nation.
’f (Fellman 1973:24; 28, 29) Efforts in this direction,‘dhvolving
considerations of a single standardized language thfoughéut the -
Arab Wprld;’will be diseussed in Party IV of this paper. Presently,

howéver, the socio-tultural origirs amd,development of the diglos-

N

', - sic split w1ll be discussed. | o,

Lo

~ ]

e The dlglOSSlc split in the A;ab.world_is intimately linked

with three other cleavages (1ntro% ¢ed above), all of which reach

back to the beglnnings of the hlst ry of this area and have,

- AN
it. The first of these cleav-

\ ' indeed, hecpme deeply eqtrenchedf?
ages consists of geographieal spli\tings; Fellman (197@:25-26)

gtaunchly refutes Arab nationalism{s claims of unity and argues
"that there never was an apéreciab e span of timq;ih which the

Arabs were all united in an Arab M ddle East." Beginning w!kh

the struggles between the Egyptian @and the Mesepotamiah Empires

/
of 2500 b C. and earller and continuying through the centurles to

a

Napoleanlc and European pursuits in {1860 and following, the area

has béen continually split by struggles for domination. These

gqu:aphical splittings finally‘culmi ated in the prgsent poli-
‘ >

tiéal‘fragmentation of the Middle East into its states, kingdoms,

L . ‘g ’

we o B ~
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republics, and monarchies. One might want to argue that‘there'

have been at least two times in the Arabs' past when they were °
. /

a’ united and distinctive people: with the rise of Islam in

630 A/D. and with the .domination of the Ottoman. Empire in the .
late fourteenth to the early nineteenth‘centuries. However, all
of the Arabs were truly united only‘for a brief period under
Muhammad--for "not even during the Century of the Great Conquests,

650 to.750 A.D., were all of the Arabs truly united" .(p. 25)7

. and, as for their unity under Ottoman domination, "unity upder

. L

a foreign power is only unity under protest," (p. 26)
./ ’ . " '
The second cleavage linked to diglossia in the Afrab world
consists of. socio-econpmic splittings. (Fellman 1973-26427) It

is to be noted, in considering the area's anc1ent history, that

both the NeOllthlf andxthe Urban Revolutions took place first '

in the Middle East. The’ separation and division of urbanites'
and countrymeh, consumers and producers developed out of the, '

‘#

rise»of city states and the beginnings of ciV1lization ‘proper.’ :-

These splits continue to this day, fesulting in three dlStlnCt&

" types of c1tizens--the urbanite, the villager, and the nomad. .
Among the urbanites, further diVisions prevail "between a,
‘\hereditary aristocracy of priests and kings, a bourgeoisie of
scribes, officials, and merchants, and an urban proletariat of
artisans and craftsmen." (p. 26) The forbears of, 'as well as :
the present-day nomad (and Bedouin), herding_sheep, goats,. water
buffalo, and depending on camels for existence, havesalways
managed to survive independently of civilization proper. All
three of the groups, urbanites, villagers, and nomads, as a

.matter of fact, have had contact with each other throughout

'history, but have never influenced each other. They have lead

19,
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their owfi lives separately, "each with their own system of law,

their own way of working, their own preferences in family living,
[

and, what is most germane to this paper, even their own peculiar.
oddities of speech.’ Different strata s different 1nterests lead
almost 1n1v1tably to different var1et1es of speaking. (pP, 26-27)"
" Finally, religious splittings constitute the third cleavage
‘linked to diglossia. (Fellman 1973:27) The Middle East has been
the birthplace for® three of the world S. great religifons, Christ-
"s“ianity, Judaism, and Islam, "but, more importantly, . [g.t] has seen th<
._rise.and fall of more religious sects, of fshoots and heresies -
than any other region in the worldj if onlybbecanse of .its great
_antiqnity."\ (p. 27) Political and social questions related to
the geographical and socio-economic splittings,-treated abovi,
implicitly fostered these offshoots, even though religious .
questlons were the ostensible ‘cause., Thus, the soc1o-political
environment as well as the physical enV1ronment of the area, Wlth
its "vast deserts, 1naccess1ble mountains with mountain springs,

4
restricted water supplies causing ‘'small clusteringsﬂff people,

all aided in providing refuge areas for dissenting minorit;
groups.” ‘(p. 27) The Middle Easterners,’then as todpy, continue
to be greatly conscious of religion and to classiff people accord-
ingly; in order ‘to prevent conflict,lthe religious groups?and
sects do not really intermingle. "This practiZe leads to inbreed-
~ing and a distlnctive way of life in eating and clothing habits,
family life, and general world outlook." (p. zl?r The various
feligious gronps are-also characterized by distinctive linguistic
habits and peouliaritiestof speech, all of which/contribute to
distinctive culture and the diglossia issue among the Arabs.

Thus, culturally, there exist geographical, soc%ﬁ-economic,

20
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and religious splittings in Middle Eastern Arab society whlch
accentuate and lead to the diglossic problem of Arab. These
sp11tt1nqs 1nterweave with one another to produce, inst d a
totally, homogeneous region, only isolatei/areas of homogene s
.behav1or: Every one of these areas uses a different colloquial '
speech,‘and, within each area, each speaker may choose from any

number 6f. different styles.. Thus, many dialects of Arabic are in.

- use throughout the Middle.East,land.each one differs from the

-

standard Cljssical Arabic-- "giﬁing the fourth splitting, Ferguson:s

P

,digloss:La. (Fellman 1973:27) .. L

It may appear, from the preceding account, that.the Middle

East is not a.valid cultural area at all. However, Fellman

-(1973*28) notes that Raphael Patai (1962) considers "the common

4

history of Islamic c1v11izationv with its two leading themes of‘

“ the religion Islam and the Ianguage Classical Arabic," ag provid-
‘ing the{basic Unity of this region. Fellman :;gues, though, that-
although these two %gemes, as superposed standards, sufficiently
servelto.unify Middle Eastern society, they a1so may, paradomi-
ca11y, stimulate a diglossia ‘situation; for thefhrags devoutly
hoid that the two are congruous in that the 1anguage incorporates
and e;presses their most divine, truthful, and' beautiful religion.
(Fellman 1973.28) Classical Arabic yet remains;"the 1anguage in 3
which all important thiags are said [for it is thought to be
"more beautiful ‘and more significantﬁ], in addressing God, .in
crossing national boundaries, and in scieﬁce and ‘the arts"-
(Batgson‘£?67:80); it is, in fact, "God's gi{t to man, as mritten
by Him in His Book, the Koran,... through His messenger Muhammad. ...

9But, just like God, Classical Arabic is unattainable, or else

attainable only through toil in His name.. Thus, only holy men,

21
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scholars and teachers can ever hope to know Classical Arabic."

) (Fellman 197.3: 28) T , K .

| . .. Throughout his past history, therefore, ‘the peasant has
been prevented from being a schiolar of the Classlcal language
_due to h1s 11fe—pattern. Today, ﬁowever, the Arab peasant must

N ;- lconfrOnt the natlonal1st1cd/mater1a11st1c progrgsslon of the <

modern world /he is believed to be frustrated ahd discontented .

.

N

- »

because he cannot partake fully in the political, social, a ‘1
economic development of his country. " Diglossia has-deepened his,';
the iliiterate's, plight, and- has made.illiteracy much more . !
: N .' ;“dlffleult to combat. (fellman 1973-28; 22) Before considering.
| - what "actions mlght be taken }o dissolve the d1910531c spllt

which alienates the Arab Feasant (part IV), a descr1pt1ve analgpls
. ro% Classlcal Arabic and of one of the many vernaculars,’Syrian
Arabic, follOws, because it is deemed necessary to an understand-
-ing of a proposed and evolving "Mlddle Arabic," Jone hoped to

’\

satlsfactorlly merge and compromlse between Classical Arabic and

-

4

. v the colloqulal diélects.
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c0 g It is belleved that Classical Arab;c (hereafter abbrev1ated

CA) has remained unchanged for the past thlrteen hundred years

due to the codlflcatlon of its grammar;by grammaraansl and its

s “/ *

¢ pro unc1atlon, by reciters of . the Qur an. As prev1ous1y

desc ibed, the prose or poetry of CA may be heard as n oral

Vi ,;eadl g from a text, or as. a recltal from memory, as is often
* ’

done Elth the Qur'an, but 1t is never used to carry on a -

~ . 4 L4

. " dialogue 1n4ih ordinary conversataon. (Se11m 1967; 133) For

-

'thls purpose, one §£ the. Arablc vernaculars is used. Syrlan
Arabic, comprlsln the sduc ated: collpquaal speech of Damascus~ .'
S (and hereafter abbreviated SA), w111 be descrlbed/ and compared

with CA in thls paper because it was the native.language of
. R L

_V\‘ this writer. SA is sometimes referred to as Eastern Mediterra-
nean Arabic and serves as the prestige“?ééional dialect not only
’ 4

» . ! \
; . }ﬁ,¢£0r the Syrlan area, but also ‘for “Greater Syrla," 1nc1ud1ng
. Palestlne (espec1a11y Jerusalem), Lebanon (espec1a11y Beirut),

. and Jordan. (Bateson 1967:106)

.~

The follow1ng sketch of the linguistic stxuctures of CA
e, .
z, and SA presents a synchronic comparlson of the phonology,

“ morphology, syntax, and lexicon of the two 1anguages. (This
outline is, in large part, based on that presented by Selim -
in his study comparing CA and Egyptian Arabic-1967.)

_I.  PHONOLOGY ' . |

A. The phoneme inventory

_:-' } 1. The consonants
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conforms with that of, Al Ani (1970 29) and-Bateson (1967 :4) .

-The CA inventory is that of Selim

A

omost linguists agree on the phoneme

\

1nveﬁtory of CcXx, there is some

17

(1967:134) and essentially

Whiie

i
~

dlvergence in the oonsonantaland vocalic repert01re of SA. . Cantineau

SA

7 CA’

A}

(1956: 123 -124) ,presents 24 consonants and»slx vowels, whal‘q‘bwell

s,
(1964 1-12) 1ncludes three more corsonants and flve more vowers.
The’ la;ter analy31s is preferred here. /
// 2. The vowels:
Shoft Long
Front Central | Back | Front -| Central  |' Back
2 . -
.- . ' * [ Y f - F 4
High l v I 1 vu
’ .
Mid
Low o oo
High ] vV -
| | I vU
Mid e o 8] ce 00
Low . oo :
< a0

The phonemlc charts represent the following data:

(a)

(b)

CA has 35 phonemes comprising ‘29 consonants (24 nonvelar,

five velar) and six vowels (three short, three long).

SA has 38 phonemes comprising 27 consonants (23 nonﬁelar,

four velar) and eleven vowels (six short, five long).

x./\
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c“ . ) LA . . -~
- (c) While the tLtal number of phonemes is almost the samé in b
. i .-
CA and SA, SA tends to lesser consonants and more vawels.
(@) 1In manner of artlculatlon, SA tends prlmarlry towards. stops .

-.and away. from affricates. and frlcatives.

N0 e "./4/ - /8s. . /’J/ 1%7 . -

\ : L : - . . .
- /3/ 7 A /J/
‘ ‘ (e) 'In point of art&culatﬁﬁn, BA tends to back CA consonants. o f

v , "‘.'

However, the backing is’ *primarily towards dentals or
. - ' A R . . v

. alveolars and away from;interaentais:

AP ca -pf/ ‘_{/é/~w AV L VA
' SA Z‘]-./ N Y Y A Y A
- B. Length :%\‘ - ":. |

In CA, both vowel and consonant length determine’
.meaﬁingful gontrasts. This pprtalns to SA, also,.inuwhiéh
- every sonnd-has a" _lono and short form except-/9/, w‘hi,gh .
is always short. (Bateson 1967:6 and Cowell 1964:l5§~
C. Aecentuation v o i . e
Accentuation rs‘not distinctiQe in CA nor usually in
- SA; for the genergl rule is this: ;the'iastilong.Syllable'
'in a word is acqentea; if there is no long syllable, then
the first syllable 'is accented." (Cowell 1964:18 and Bateson
{ 1967:8) Thére are, however, about four exceptlons to the
general rule of'accentuatlon in sA (Cowell 1964.20h21).
D. Some morphophonemic changes ‘
1. Pause vs. context form

A Set of conventions exists for reading CA

- _ in the standard_style: final short vowels are

) dropped; Zhse engings at the end of phrases

ERIC % - 26
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or rsolated on words in "pause form"'are dropped‘
:.br shortened. f"CA dlstlngulshes between: (a) pause,'.

incomplete ormsho t form, whlch occurs flnally in
oan ufterance and ends in -C, —CC, or -VV, and if -V

occurs. flnally, 1t is dropped- and (b) context,

complete or long form’ which 1s1nonfanal In an :

s utterance @nd’ does noty drop =V." (sellm.1967.137)d
ﬁf \.This contrast ofbpausﬁé%s.vc%ntekt forms'has been
dropped in SA, while accentuatlon has become more,fa
important. (Bateson 1967:8, 98) |
“2. The vowels (Sellm 1967 138 -140 and’ Cowell 1964: 26- 33)
(a) Shortenlng f1nal long VOdLls.v SA shortens CA _
r final long vowels. ' 0 ;;.
, P Qg' :f. ’ - SA PR P ﬂfl
; . ‘ Puktubii '-ktibl'i Write!' {,f;
katabuu’ - katabu:_ ‘They wrote;f‘ i;ff
ramaa .. rama ? " 'He threww' -
) N F1nal long vowels in CA are shortened only

3

?uktubll +?alk1taib
- . katabuu + Palkitaab

?- yamaa + 2alkitaab

(b) Lengthenlng flnal shortrvowels.

before the glottal stop of obllgatory ellslon.

uktubl lkltaab
katabu lkitaab

. rgma lkitaab

- ~'They wrote the book».'j

"He kthrew the book;'

'erte the book!"

»

~ SA lengthens

| ‘l"- l. ) ‘c—é ‘..l/'. . . . .S_z}- ,'f

ffkﬁl short vowels befoe sufflxes. CA lengthens

flnal shortdvowels-only.when these are thyme '

vowels, as in poetry. |

. . :
Juktubii + haa

ktibi + ha - ‘Write it!'

. Puktubiihaa

S e

ktibiiha




o’

?

' ramaahaa ramaaha

20

ca . s L
~ katabuu + haa =  katabu + ha 'They wrote it.' .
,katabuuhaa _ '~ katabuuha : L
ramaa + haa  rama + ha 'He threw it.'

_ 24

(c) Ellslon of vowels. With only some*exceptions,
the /E'/ or /a/ before ‘a final consonant in
all SA words is dropped when any sufflx be—l

ginning with a.vowel (except /-a/ ‘her’, /~on/

\ : :
'them') is added. CA lacks this feature.

AN - . . . . . "
. .

cA . ' SA
.raat - : . ‘%aafet (+-ék): ‘you £. ‘'she saw' _
- raatek . ¥aaftek 'she saw you' (f.)
saaxud * f baaxod (+-ak) you m. '1'11 take' ,
saaxuuduka . baaxdak_ . o 'I11 take you' (m.]
mudarris . ’ ' m€allem (+-iin) pl. ‘teacher' (m.)
A mudarrisuun. 'msallmlln 'teachers' (m.)

- (4) Epenthetlc vowels. Nelther-CA nor SA permits.
clusters of three consonahts. Thus, - an epehthetic,
or'helping-vowel is. automatically inserted when g

g sﬁoh a’  sequence occurs,.es in‘the trensition
from the end of.one.word ;z the beginning of

.'gnother. (Epenthetic‘wowels_are raised in
lshe‘tregscription below.)

CA has: .- -

/u/ after the pronouns ?ahtdm, hum,‘—tum, ~hum,

 -kum

hum + ‘almudarrisuun—hum” lmadarrisuur

‘.

. 'Phey are the teachers.' A e

/a/ after min when followed by the‘definite

R 4

article ?al
e . '

.28 —




min +v751mudarris—9mina‘ lmgdarrie'
'from the teacher; \7 ' .
/1/, the most common of the three epenthetlc
vowe¢s, occurs elsewherel/
?} ~ katabat + zaddars—ékatabat ddars
S ’ij~~ | " 'she wrote the lesSon.}
SA has: - - | R v
‘ /®/ as its single epenthetic’Vowel usedsln a.
number of dlfferent env1ronments to break
up consonant'cldsters.' For example, in a
cluster ofA3 or 4 consonents, it is inserted

{ B .
before the last two:

: C e _ R
- bgnt 'girl' + zéiire—abzntga zgiire .

'a little girl'
-And a two-consoﬁant sequence,. at the end’
of a phrase, is often eliminated by |
inserting /8/ between them:
%uu 'what' + 1_193 'this' + Pakl 'food' -3
%uu hal-"7ak31  'What is this fooa?'

A basic conclusion which' may be drawn from thls section is that
)

the phonology of the two varletles of Arablc is "moderately dlfferent;

" as Charles A. Ferguson p01nts out in his D1g10551a (1959 335) paper,‘
mentloped above. Commenting on the grammatlcal structure of the two
varieties of ahy diglossia, Ferguson also says that the "Low varfety
Cbere Sé] is simpler than that of its corresponding ngh [bere Céﬂ

(p. 334) It is belleved that the following analyses Wlll prove this

statement tQ&Ze true also. L .
4 ' . L]
II. MORPHOLOGY ' . .

A. Grammatical categp;iesl

29,
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From the comparative chart below, it is

obvious that SA has simpler grammatical categories - .

A . : _
than CA. Verbs and nouns only are treated here, -and
the restrictions of their categories are not indicated

b "because such are beyond the scope of this study.
(Cowell 1964:35, 236, ‘494 and Selim 1967:140)
ca sA
Verbs are inflected for: ’,- V
Tense . o Perfect Perfect
N Inperfect Imperfect
Mood - .Indicative ‘Indicative
' Subjunctive Subjunctive
Jussive LACKING
Energetic LACKING :
Imperative - Imperatyjve
Voice Active Active
\ ' Passive .o Passive
- Person Third (3) . -Third
- Second (2) ¥ Second
First (1) ° ‘ First
, L _ -
: » Number ~ Singular (S) Singular
‘ Dual (D) LACKING
/\ Plural (P) Plural
ﬁi"{ ' . ' sn
Gender Masculine (M)  Masculine [, _
' -Feminine (F) . Feminine ™ =
Nouns are inflected for: -
Number + Singular Singulér
' ' Dual Dual
Plural ,Plural .
Case ' Nominative (N) LACKING '
Accusative (A) LACKING
‘Genetive (G) LACKING
v
e Gender ' | . -Masculine Masculine
: Feminine _ Feminine
- ERIC 2 ine 30 . :




- State

Definite“(def)w Definite ' .

- . Indefinite (ind) Indefinite

~

B.

The verb (Sellm 1967: 141 and Cowell 1964:55, l73-l76)

.

The follow1ng table, which glves the conjugatlon

of the verb 'to write', illustrates thet SA 51mp11f1es

CA verb forms in that SA "(l) patterns the person,

humber, and gender categories of.its two tenses after
the CA Enetgetic 2 mood,,the only mood in CA that has
go'Duailer Feminine Plufel, (2) patterns its peffeet
after the pause'fofm of CA perfett,~an3 (3) patterns
its 1mperfect indlcatlve and subjunctive after the
Ju551ve mood (or the Pause mood). (Selim 1967 141)
SA .expresses the indicative mood by the prefix /b- /
precedlng the person prefixes, .and Lhe subjunctlve
mood by the lack of the /b-/ prefix. (The abbre-~
viat%bns fer the categories cited above are used here-

after.) R '

7
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Tense
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C. The noun (Selim 1967:142 and Cowell 1964:209-213, 366)
As is evident from the accompanying table, SA

simplifies CA nouns by patterniné all of them after

those of CA péuse form. . . : N
) - . ‘.
. _ LN ) . s o
4 “CA ' . *. -~ | SA . -
Full form Pause form
L] . _
ind N | mudarrisaatun mudarrisaat
° * G b LI} .in : ’ A. LI ] A -._ . . . ‘7 4 "
B C m€allemaat -
A . ..Q ‘ “ e e e . d A /
: : : ' ‘teachers (F)'l. '’
< N ) .u ' . g E
’ o ) )
def G LI ] .l s e !
S A [ BN B ) [ B B )
N mydarxisu ‘ mudarris
def G \ .‘. L ] i ) L BN BN ‘
o 1 megallem
‘ A L I} .a [ BN B
' v 'teacher (M)'
N «eoun cee '
G s e in ’ s e e
A e .an ’ ] .aa <
of . - e 1
inh N gaalin Jaal
G L B BN ] ® L B ] .
, . Jaali
A ...iyan ...lyaa e
_ 'expensive'
def N e .ii -‘ [ I ] ii
’ 3
G v [ B BN ] Y B B Q
A ' [ B BN ] iya .. L I} v ) ° ' { i




’ CA o | sa
& -
,| Full. form Pause form ‘,/,\\\\§
' N kitaabaéni \ kitaagaan ’ _
ind R e : - kitaabeen
v ...ayn_l ...ayn )
def | S *two books'
A L ' s e
i % .
. . N mudargisuuna “mﬁdarrishun R
ind . : - mgallmiin
G . «..iina . «esiin
def A i 'teachers (M)
1
’ D. Morphological principles’ . _ ]
| Before leaving morphology to discuss syntax, it is
imperatiVe'Ehaﬁ one looks at the derivational processes -
/ by whiéh Arabic operates and which are .considered "more
" highly developed in Arabic than insother Semitic langu-’ )
’ .
ages." (Bateson 1967:1)
. o
Arabic is characterized and operates by the "root
e - ,and pattern system;ﬂ In both CA and SA, roots usuaily
consist of three consonants (or a¥e triliteral; many
fquadriliteral roots, howdver, exist), such as klm. '
(Cowell 1964:35-51) Bateson (1967:1).continues describ- -,
{ - ing the system in the following manner:

h ] .
These consorant sequences, unpronounceable in them-
selves, have one or sometimes several general eanings: |
the root klm means something to do with speech. Roots i
cannot be used, however, unless they are provided with |
vowels, and may be specifically defined only when.in |
association with a particular vowel pattern, e.g. |
/kalimah/ 'word, utterance, maxim', utilizing the pattern ,
C aC icCc ah, where C C C represent the three

1 2 3 1 2 3 ’ ?
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consonants of the root in relation to the surround-
ing vowels. Some patterns require the lengthening
(gemination) of one of the root consonants: /kallam/
- 'he addressed (someone)' has the pattern C; a Cj C,
a C3. Some patterns involve the affixation of addi-
tional consonantsz /kalmaaniiy/«'eloguent, fluent .
-gpeaker', from the pattern C; a C2 C3 aaniiy, or /muta
kallim/ 'spokesman, theologian', from the pattern muta
C; a Cy Cy i Cg. These.patterns, while not perfectly
‘8ystematic, do in many cases have,clearly definable A
functions, and the attempt to define these functions -5
makes up a great part of the grammatical study of . ELE N
' Arabic, whereas the listing of roots is essentially :
the business of the dictionary.
[ - . *,
In dealing with the root apd pattern system,
: g &

Batesbn (1967:2-3) fugpherebffers three significant .

generalizations: ‘ o
(a) most patterns, even in what are called
pausal forms, provide some information about
the place of a particular form in the system
of parts of speech, e.g., as a verb form or a
noun form;* (b) many patterns are the result
of a serjes of derivational steps, some of
which aré semantically systematic, while others o
seem arbitrary: the meanings of derived. forms
of the verb arg often startling, though the
participles derived from those verb forms
stand in a predictable relationship to them;
(c) some forms are almost totally predictable,
and, if the form does not already exist, will

be given a predictable meaning when coined, up -
to the point where some historival accident ’
+ intervenes. .

|}
To illustrate the foregoing, some examples in SA

-follow: (Cowell 1964:36-38)

4 .
(a) gabne 'cheese' - rakbe 'knee'!

£d1lbe 'box' | ‘nysbe 'relationshi?'

\
xatbe 'marriage prpp$;al' fdbre 'needle'

v
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k]

The pattern which is evident in these words. comprises
the sequence C; + o + C,y C3 + e;k It is one of.the

patterns\which identifies feminine nouns, but it

refers to no part of the words' meanings.

(b). tabbaax . 'cook’ ~ hallaal 'barber'

/ . . .

] : . xayyaat ‘'tailor' - fannaan 'artist'
¥Yarraah 'surgeon' xaddaam  'servant'

This patterti, Cy + a +'C2 Cp, + aa + C3,,is typicai
of masculine. nouns, but also carries an plemént of
meaning: it indicates the occupation or érofessioa
. - of the person-reférred to.
(c):Turning'to roots, the following illustrages
.that words with the same root are usuall; related
in meaning: |
. tabbaax 'cookt.......mé?bax 'kitchen' (Root t-b-x)
xaddaam 'servant'....xodme ‘'service' (Root:x—d—m),'

xdtbe 'marriage proposal'..xagiib 'fiancé“(Root xtg—b}

(There are numerous exceptions, however, to both the

-
Y

" pattern and root implications.)
III: * SYNTAX /

‘ The major differences bétween CA and SA syntactically
are clearly linked to morphologigal®changes. SA is (
becoming increasingly synthetic, with word order and par-
ticles bearing a heavier burden. Indeed, the most out~

. standing feature of SA, as well as of all of the Arabié o
vernaculars, is that it drops all final short vowels,
thereby losing completely'&A'a system of nominal inflection
for cases and verbal inflection for moods.. (Batesonvl967}

ﬂ - . >
97-101) - 36




29

- A. Agreement
SA may have a more comp}e§;sysFem of parts of

véloped an independent

peech than CA because it hab de
category of adverbs and it has multiplied ‘the use of .

phrase types, particula&ly verbal phrases. One area

s . . -

#

to be illustrated\here, agreement, designates, however,
that. SA tends to s1mp11fy the agreement between nouns *
and adJectives. CA dual and feminine plural adJectives
\ - are expressed the same way as the masculine plural in

SA. (Cowell 1964 133, 138, 202, SﬂF Bateson 1967: 100;

’ . Selim 1967:143) . ‘ —

ca , - . 8A
sM | mudarrisun muhimmun = mEalleml mhamm, 'an important
- F h ‘ ...atun ...atun _ oy | «e/e€ teacher"
PM ...uuna ...uuna . <..iin ...itn 'important
F ...aatun ',..aatun ...aat ... teachers'
l 'DM maktabaani ...aani maktabeen ... 'two important
_ offices'
F ...ataani ...ataani ...teen ... “'two important o
‘ libraries'_
. __ B. Contrastive text “
A series of utterances are cited below to illustrate
h the differences of syntactic form employed by CA and SA.
In each pair, the CA utterance is given first (Selim
1967:143-144), followed by its SA counterpart (Dr. Deeb
Shalhoub informant). CA.utterances terminate with
words given in their pause form, and their context form
i?ERjki o appears between parenthesisﬂf ?wo different intonation

37
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patterns are indicated by the marks /./ and /2/ "
A ¢
’ )
finally in an utterance. P

These utterances are accompanied by a tape recorded

by Dr. Deeb Shalhoub, an informant educated both in

Damascus, Syria, and in the U.S. ThlS tape is prOV1ded
because SA, like all the Arabic vernaculars, is almost

exclu51vely conversatlonal Arablc, and thus famlllarlty
with its live sound is 1ndlspensable to its appllcatlon.

Both CA and SA° utterances are recorded‘for the1r con~-
_ . ' 1
trastive Yalue.

(1) CiYaa lam taskut safaZhabu ?ila__;gaamieah (5aamieati).
liza ma'sakatit‘ana.raayeh_ﬁaI‘BEamiah.
'If ydn (MS) don't be guiet, I'm going to the
"universit&.' .
(2) tafaddal min nnnaa w;agiis ealaa ﬂﬁaalika_;maqead
(mag adl};‘ ‘ ‘
tfaddal min hoon, wa?ood galla.hadlk lkersi
'Please come (MS) this way! and sit on that chair.'
(3) likay.yaraa Xawaaza ssafari w__atta?giirah (tal¥iirata;
®°n ¥aan yi¥uuf jaWaz__issafar w_itta?giira. |
'So that he may eee the'passport and the visa.'
(4) hunaaka mabaanin ka@iiratun gadiidah (Xadiidatun):
Fii nizayaat jdiidi ktiir. |
. 'There are many new.«)J buildings.' : ‘
(5) ?alpugratu murirpatunbwa manﬁru__nniili Yamiil
(Yamiilun) .
?1loda m?riina wamungar__enniil helu.

'"The room is comfortable and the view of the Nile _ ‘
is beautiful.' |
|
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(6)

“ (M
3

7
(8)
(9)
(10)
w - b
A (12)

IV. LEXICON

from various area

kami__ssaaeatu__;?aan (?aana)?

_ €atiinii kaasset may.

31

adeef issaaga.halla??

'What time is it now?'

?ayna ?anta daahib (J¥aahibun)?

weeh’rayeh?

- 'Where are you (MS) going?'

Yastu ¥aahiban 7ila_ lmadrasati_ lyawma yaa waalidii.
/ . .

manii raayéh £al madrasi-lyom, baaba. | T

'I'm not going ‘to school today, Daddy.'

-Patadkuriina €indamaa kunti taquuuliina haaﬁa:_}kao

laam (kalaama)? ‘ N v

ptitzakarii lama kinti #goolii hal kalaam? - '-_ e

‘Do you (FS) remember when you used to say this?!
laa taxaf 7abadan° u
laa t®xaaf Pabadaan.

'Don't be afraid (MS) at all.f | ) '

?a€tinii kuuba maa?r (maa?in) . R

'Give- (MS or FS) me a?glass‘of water.'

. - - ¥ )
ma__smu_rrajuli__ lladid Yaa? a tams (?amsi)?
Bu ism__zalame 11li i{é mbaareh?

‘What ' is the name of the man who care yesterday?'

L3

N
-~

and historical epochs;'*nll of the nuances

The Arabic lg}icon includes an.immensérnumber of words

acquired for these words have been preserved wlth them, -often

making meanings lh context dlff\qult to determine and, ob-

viously, resultlnghin an extremely diffuse semantic spectrum.

S»u

S Y

-
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'?. However, “tne dld—fashioned_jibe that 'every word in Arabic
means 1tse1f, its opposite’ and a kind of camel' is wholly
unmerited" when one conslders the fact that Arabic conceptual
categories, as those of any cultural group, are unlque and very
different from those famriiar to Europeans, for example.
4Be3?ton 1970:111) Actually, the Arab people use only a small
portion of this immense vocabulary they have accumulated,

[ "except for conscious and conspicuous archaism"~ also, the
practlce common in traditional dlctionarles of listing half a
dozen very different meanings for various words is now ordinar—
ily restricted to one or two. (Bateson 1967:86-87)

CA lends itself to three different sources of new vocabu-
lary acquisition. (Bateson 1967:86-91) The first of these is
the reinterpretation and revival of'old terms, by analogy; to
fit modern contexts; for exanple, /qitaar/ and /sayyaraah/'are
two rarely used terms for ‘'caravan', which are presently employed
to signify 'train' and 'autémobile',-respectively. Second, it
has been established that the structure of the Arabic lexicon
is based on various patterns for deriving nouns and verbs from
existing roots. With patterns which are still open to new
coinages (e g., if, the relationship between meaning and pattern
has not—Nhifted over the years), words may be coined at will,
exhibiting some chance of inherent meaning. While relatively
N\ few patterns are thoroughly open for free coinage, however,.

most patterns accommodateé the innovation of "technical terms:

' Verbal nouns: [ta?miin/ 'insurance', /tatyiin/ *ionization’,

/fidaaeah/ 'broadcasting’

Participles: /muftamar/ 'conference', /mantuujaat/ 'products'’

ERIC . | 40
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/mataar/ 'airport'

Flnally, the thlrd source of" new vocabulary 1s direct

borrOW1ng from Indo—European,and Semltlc languages. Most»ofvgf'
the earller loans from Latin su1t the;Arablc phonologlcal

patter1 well (/slraar/ 'path‘ from stia‘fﬂ"however, only a fe

-Greek loans that came rnto Arablc 1n,the Mlddle Ages for adapt

i) » .

tion‘pf the Greek sclences,could be fully assmmrlated (/falsaf/
/
phllosophlze ), w1th the majorlty being unmlstakably forelgn

(/Juugraafllyah/ geggraphy ). Terms such as these areﬁd f

,_____.__.__.,.__

ecause theY‘do

cult to 1ncorporate into the Arablc languagf

not ea81ly fit most of the derlvatlonal processes. Not onﬁ_

Q

»do the people of the land feel that such borrOW1ngs 1mp1nge on >

Lo

Arablc style, but, recently, thelr grOW1ng sense of natlonallsm

/ o

'has made them less tolerant of these borrow1ngs from European

- languages, Whlch they regard only as a’ last resort. -As such,‘

};borrow1ngs today come prlmarlly from French (/bllaaj/

'beach', Fr. la e; /lhayaatu lbuuh11m11yay/ 'la xie de boheme ),
plage

with Engllsh (/kuktlll/, /faytaamlln/) and Itallan words belng
the next most numberous,'respectlvely. ' . ‘ S | ;b e

SA, like the other dialects, has always tclerated and =k¢_3f

asslmllatedlmore loanwords than CA. One clear blt of ev1dence

to substantlate thls cla1m is that SA embodies Turklsh loanwords,
Whlch are all but - nonexlstent in CA. However, Ferguson s ba51c,'
premlse concernlng the lexicon’ in a diglossia situation, estab-,
lished above, holds trde for CA apd SA also: that CA and SA
'contaln palred items whlch aremsynonymous, but which are d1st1nc§1,

'tlvely marked as elther the High or Low variety. In addition

P
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©  to the pair /ra?aa/ and /ggaf/ ‘seéf, noted above, the CA

(T

/jaa?a_bi—/ ‘come with, bring' is /jaab/ in QA;Jand CA /maa/
'what' is /ghu/ in'§A; (ﬁateson 1967;100-101),¥In alllthese
examples, SA tends to éimplify-the CA forms..

SA, again’ llke the other dialects, contalns a great deal

of vocabulary borrowed from CA. Many words Ln CA pertalnlng

' to technical and academicvsubjectS'enter the general vocabulary

by means of eduéa%ed speakers discussing such subjecté and

-

gsometimes by means of the radio or cinema. Also, there is

much religious vocabulafy borrowedvfxqm CA: in SA, where CA /q/

: . . %
ordinarily becomes /?/, the /q/ is yet préserved in such words
as the /qurfaan/. Often, one word in CA will have two COgnates‘

in SA, one representing the structure of fhesdialect with the
other remaining a loanword.- \The ihterdentals have been coqplqtely

reduced to dentals (/t/, /4/. /Q/) in SA and they are pronounced

e~

as sibilanfs in~Cl§Ssical loénwordsi Cca /ha&iit/ ‘event, éaying'

is manifested both as /hadllt/ 'event' and /hadllS/ 'saylng

¢
attributed to Muhammad' in SA. Flnally, proverbs, whlch 1nc1ude

religious maxims, are usually quoted in CA, even when cited in.

ordinary.conversation by illiterates (this-cons;ituteé partr of

the qualification ascr%bed tquérgusonjs "fundtion“ of diglossia, \

L

above). (Ba¥eson 1967:106-107, 110-111)
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g ments,of the community (eIg; for economic, administrative,

-

35
IV, standardization . . ,

rd

Due to the many complications.produced by.diglossia, much

‘-thought.is being given to the deVelopment of a "Middle Arabic",

. one which would be more-attainable to the general populacef

through a s1mpler CA structure, but yet would be unlzersal in -
the Arab world and preserve the Classlcal tradltlon. Such a
development is taklng place in the Arab world due to certain
trends which have appearedf “(a? more widespread‘literacy

(whether for\economic, ideological, or other reasons), (b)

broader communication among different regional and social seg- "

~

military, or ideological reasons), and (c) the desire for a
full-fledged standard "national" tinguage as an attribute of
autonomy or ofi sovereignty." (Ferguson '1969:338) B
Among those who have called for un1f1catlon of the language
(leaders in the community and/or the 1nte111gents1a), some
support the adoption of CA,; others one colloqu1a1 form, and the
majority favors a modified or m1xed varlety of these two- (desplte
Ferguson's assertion that this 1s not very common, 1959 38;
Ferguson, in' fact, is biased toward greater use of the colloqu1a1
varlety). Taking the advocates of CaA flrst, these lass1c1sts
or-“purists" believe in the supremacy of.a language which accords
with the literary language of the Middle Ages. "They are con-
v%nced that such a language, patterned after the’classical, is

clear, concise, expressive, and possesses all the ingredients

necessary for becoming the standard language. Moreover, it has

.bthe addéd advantage of preserving the Qur' an’ and the great

literary tradition." (Chejne 1969:165) Based on these grounds,

PR
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defect of not portraying the past in its full glory,. and are

"~ people have/already acquired a basic knowledge of it in early

. ’ 36;
NG

any dialect is thought to be-unworthy and ‘incapable of express-

ing thought. Ciassicistélglso maintain "that dialects lack any.

litérary tradﬂsion to speak of, that theY'suffer from the major
inadequate for the-politica1§ sociai, and cultural neéds of
prééent—day Arab society." (Chejne 1969:164-165 and Fellman
1973:29) o : S
: &S . , A
Advocates of the colloquial, on the other hand, view. the

classical. language as archaic and incompatible with modern times

‘and needs: As a 'result, it-'does not trluly express either the ..

emotional or the ihteileétual perSuasions of most of the prople.

Frayghh, one of these advocates, writes:

We think, speak, sing, murmur our prayer, talk .
tenderly to our children, whisper- in the ears of our
beloved ones, .seek understanding with Whoever we want .
to and insult tMose who we see fit to in a flowery and
smooth spoken languiage which does not delay thinking,
nor requires much effort. But when we assume a formal
position in the capacity_of a teacher, preacher,  lawyer,
broadcaster or lecturer, we have to attire ourselves
with another linguistic personality} and we have to
talk in a language with difficult vowel-endings, and
with stiff rules in its construction and expressions.
(Chejne 1969:162-163) : o

o

The classical is, therefore, completely out of touch with

v
4

the pedple and is used only by writers or a small minority.
Advocates of the col}oquié further inéist‘thét "the colloguial
is not a product\gf lih? i stic degeneratioh, but of linguistic
evolution born of thg\ﬁeeds of the people....It Rossesséﬁ%&he

human element....Eumﬂ it surpasses the terse, archaic, apd

' lifeless classical...." (Chejne 1969:167) Adoption of a collo-

quial language would also ease the educational problem since

1

childhood. Consequenﬁly, based on considerations of usage and

, - 114 .
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linguistic evolution, colloquial proponents believe "one or
more dialects w1ll triumph, creating a historical.parallel
witl the victory of colloquial languages over Greek and Latin."”
(Che]ne 1969:166-167 and Cadora 1965: 133)
The most practical and suitable proposal concerning the

i@sue.of standardization, though, is.the adoption of a unified

-Tanguage, one which»satisfactor&ly'merges and compromises, between

" CA and the colloquial dialects, the. language of the intelligent-

sia. (Fellman11973.31.and Chejne 1969:168) That the "language

of the educated" should prevail throughout the Arab world is o‘
not surprising when one considers that intellectuals from differl
ent Arab countries find it simpler and more natural to use'theiri’
own forms of colloquial Arabic for the fullest communication. '

(This Intercommon Spoken. Arabic, hereafter IsA, is not to be /9

confused with MSA, Modern Standa Arabic, def1ned~?s "that -

 variety of Arabic that is found in contemporary books, newspapers,

_ /
and magazines, and that is used orally in formal speeches, public

lectures, learned debates, religious ceremonials and in news
Broadcasts over radio and television." (McLoughlin 1972:58) In
other‘words, MSA is a syntactically simplified and lexically
and phonetically modified form of CA, used only in formal con-
‘texts.) ” ' & .
Educated'interdialectal conversation, or ISA, isicharao*
terized by styIistic modifications known as "leveling" and
"classicizing”. (Blano 1964:81437) Leveling involves suppress-
ing certain features of one's native dialect and replacing them
With their equivalents in a more prestigious dialect; this

“

occurs primarily in relation to the prestige dialect of the

i

region rather than to the dialect of the person with whom one |,

¥ " - 45
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is converslng. For example, villagers of Syrla can choose to L
.imltate the Damascus d1alect by elimir atlng the /q/ in words

© 1like /alB/nJ/qalb/_'heart'. "In general, leveling often takes
place not so much'in'imitation of a speciric dia%:ct as in an

attempt to suppress locallsms in favor of' features which are
\ :simply more common,, more well known, these may be reglon-W1de
. dialect features (Alleplne /?lggu/ 'what' replaced by general
-Syr:.anx /suu/), features shared by many dlalects and the clas-
<»~m slcal (/maC/ w1th', for Baghdad1 /W1ya/) or W1de1y understood -
e . ‘é;?ZSSLCLSmS (Baghdadi /laax/ 'other', replaced by classical
| ./?aaxar/). (Blanc 1964:82) -The last two examples represent"
the overlap of leveling and classicizing devices, which is not
an infrequent phenomenon.
" Some -classicizing devices have become a'normal.part of‘

/ -
hen’ address1ng é&nequal or superlor wuth whom one is not com-

jveryday conversat10na1 style and arevused, for one example,
:V_pletely familiar: tnus /q9/ is "restored in certaln words in
Damascus, such as /qahwe/ 'coffee' or, in Cairo, /Qism/ 'police
R ~ station’'. , - ' ' //
- P — In addition to the various classicisms prevalent’ln everyj
day usage, there are“those which clearly.dlstinéuish an‘utter-
‘ance as elevated or "seml-llterary These classicising devicesv

PN can, by deflnltlon, be used only by educated speakers, in dis-

cussing academic subjects or in any very formal sltuatlon. o {Q

._;_;_ll_;,  The speaker has many varlatlons at his dlsposal he may 1ntro-
duce subordinate clauses with /fan/ without altering bas1c syntax,
he may employ phonemic change by pronouncing /blaad/ country‘
as /bilaad/, and he may express, whole phrases in pure or nodi-

K fied CA. Classicizing devices'also‘include vocabulary borrowed

Q v w}:. .-




from CA; Cﬁ7vocabu1ery is "freely borrowed.Luin all educated

. - -

(and pretentlous) speech.” (Bateson 1967:112):

LeVeling and classicizing devices combine to such an extent

¥

that, according té Blanc s study of the present usage of Arabic,

it is difficult "to. flﬂd any sustained segment of discourse even

in a single sentence o&%&ide of purely "homespun conversatlon.
-(Blanc 1964: 85) Descr1b1ng~the style of any given segment of Ly,
dlscourse requlres more than the usual techniques of descrlptlve
linguistics, for it 1nvolves the recognition of at 1east five .
stYles' plain colloquial, which'incorporetes infiormal or mildly
formal featgres, k01nelzed colloqulal, whiech contains leveling L
-deV1ces, sem1—11terary or elevated colloqu1al‘ which is any |
plain or koineized colloquial that is classiclzed beyond the .
"mildly formal" range; modified classicai, which is CA with |
dialectal admirtures;'and standard classical, which is'essentially‘.
without dlalectal admlxtures. (Blanc 1964 85) However, Blanc's
text 1ncludes some views and prospects proposed by educated Arabs

' ' on their language, tending to support the standardizatlon
. . ‘ o . . .

of ISA: . -
(1) - the present dlvers1ty in the Arabic dlalecta‘ls due -
' to a lack of intercommunication among the Arabs, which
lack is itself due to the partitioning of the Arab
‘ world into separate entities by foreign powers;

(2) the removal of externally impdsed barriers to inter-
.~ communication is now in progress, and with it the
gradual removal of most dialectal differences;

(3) this linguistic unification will be enhanced by
increased education, especially of women [and the
peasant in general], and-the result will be a
language "very close" to CA and "very far" from any
of the colloguials;

(4) the words .used all over the Arab world will be the
same, but, each region will retain its own peculiar-
ities of pronunciation, "just like the United States";

(5) the "language of the educated,"....is the common
Arabic of the future in statu nascendi; and




‘culing plural).” " (Cadora 1965:135) ISA vocabulary is
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(6) t is not possible to say by what date this unjfica-
. - {ion will have taken place, but all things confkidered,
fifty years hence seems a reasonable estimate, with

' some developments possSibly requiring a shorter period.
(Blanc 1964:87) .

ISA consists, at present, "of relatively uncodified, some-

- what unstable, intermediate forms." (Ferguson-1959-32) It'han

be generally stated, however, that its form. is derive& basically
from a combiﬁation of the pausalized system of MSA' and one or
more of the dialects. "MSA.pausal forms have been generalized
throughout the ISA system, eliminating all inflectional endings
of' the verb and noun'except in borrowed words, terms, or expres-
sions from‘MSA and in some items which retain semanticallyv |

significant markers (feminine endings in Verb, noun, and adjec-

tive; dual énding in the noun, and the generalized oblique mas-

essentially the same as that of MSA, but the morphology and

¢?3 St 4
Lo

syntax of IS@ are based on the dialectal form; for the structﬁ&al
system of ISA ‘seems to be nearly identical with'that of a koine -
II, from which dialeqtal Arabic is deriveéd. ‘Phonologically;
ISA diffé?s in somearespects from MSA, but there is no unified 4
system throughout the Arab world as of yet; the existing texts
in igA are restricted to\an,Easteranorm'of Arabic. (Cadora
1965:133-138) T | .

This paper con¢cludes with the strong belief that ISA will.
evolve as a harmonious link between CA and all the ‘diverse

dialects, despite Ferquson's'predictﬁﬁs that several standard

languages, each based on a Low variety (Maghrebi, Egyptian, Iraqi, -

Syrian, and/or Sudanese) mith a heavy admixture of High vocabu~'

vlary, will be the outcdme of diglossia in the Arab world. ISA

appears to be a more fruitful compromise in that it would servefgf
~ - - .
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as a unifying language among all the Arabs and, as is-evident,« -

o . L
it is already in the prodess of starting. Total unification,
at 1eastvin the domain of language, seems likely to effect

badly needéd socioiinguistic'changes and to improve the future

e o

lot ‘of the majority of the Aréb peoples. - R . )
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